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  Ahogy elzúgtam a holdfényes éjszakában a füstölgő káoszból, egy majom szőrös karjában, mögöttem hangosan pattogott és vörösen villódzott a horizont. Mintha egy gyerek születésnapi zsúrján nagyon félrement volna a tűzijáték: az egykor fenséges tornyok és felhőkarcolók drágakő- és üvegkonfettit szórva omlottak össze. Akár szép látvány is lehetett volna, ha a füst sűrű, fekete gombafelhője nem terül szét baljósan a város fölött.


  Jó messze voltam Kansastől.


  Talán meglepő, hogy mit éreztem iránta. Egyesekkel ellentétben én soha nem vágytam vissza különösebben. Hogy egy híres mondást idézzek: Nem léphetsz kétszer ugyanabba a folyóba.


  Első példa: Dorothy. Ő megpróbálta, és tessék, ez lett belőle!


  Második példa: a Varázsló. Neki elsőre sem sikerült megállapodnia. (Oké, ennek talán van valami köze ahhoz is, hogy egy ócska, öreg léghajón utazott.)


  Vagy itt vagyok én, Amy Gumm, a lakókocsiproli a kansasi Flat Hillből. Miközben szerettem úgy gondolni magamra, mint aki semmiben sem hasonlít rájuk, nehéz volt eltekintenem attól, hogy azért vannak közös vonásaink is.


  Kezdjük azzal, hogy valamennyiünket ismeretlen erő röpített ide a való világból, és bár eddig még senki sem jött rá, mi ez az erő, nekem megvan a magam elmélete arról, miért éppen mi lettünk a kiválasztottak.


  Persze ez csak egy elmélet. Nincs bizonyítva. De néha eltűnődtem azon, vajon nem az-e a közös bennem, Dorothyban és a Varázslóban, hogy egyikünk sem találta a helyét ott, ahonnan jött. Akár tudatosult ez bennünk, akár nem. Lehet, hogy mindhárman rossz helyre születtünk, és arra vártunk, hogy ránk találjon egy hely, amelyet az otthonunknak nevezhetünk.


  Nem beszélhetek csak a magam nevében. A Varázslóról alig tudok valamit, és Dorothyról sem sokkal többet. Így lehetséges, hogy tévedek. Részemről ez csak felvetés. De annyi biztos, ha egyszer átkerültél a szivárvány sötét oldalára, ott vége a dalnak. Ha nem tudsz otthonra találni Ózföldén, akkor így jártál.


  Ami az otthonra találást illeti, Ózfölde nem volt igazán vendégszerető, de legalább a sajátomnak nevezhettem. És most lángokban áll.


  Ollie volt a megmentőm, az a majom, akit egykor kiszabadítottam Dorothy karmai közül. Mellettünk repült a testvére, Maude, a társammal a karjában, aki  bármilyen hihetetlen is  nem volt más, mint Ozma, Ózfölde titokzatos hercegnője, akiről úgy tűnt, hogy zokni van az agya helyén, de csak most kezdtem megismerni a titkait.


  Ahogy berepültünk a felhők közé, én még mindig azon agyaltam, hogyan repülhetünk egyáltalán. Hallottatok már a repülő majmokról, igaz? Hát, Maude és Ollie nem tartoztak közéjük  vagy legalábbis már nem. Bár szárnyakkal születtek, mindketten megszabadultak tőlük.


  Ollie levágta a saját szárnyait, mert nem akart többé Dorothy rabszolgája lenni. Maude pedig  még most is beleborzongok, ha eszembe jut, hogyan veszítette el a sajátjait. Nem egyszerűen csak tanúja voltam a dolognak. Nekem kellett egy kis tőrrel lenyiszálnom a hátáról a szárnyakat.


  Tehát ez már az új Ózfölde, nem az a kellemes, varázslatos királyság, amelyről hallottatok. Annak már rég befellegzett; jóval azelőtt, hogy megérkeztem. Dorothy országában azt teszed, amit tenned kell. Nehéz döntéseket kell hoznod. Lemondanod a repülésről a szabadságodért, ha úgy adódik. A Dorothy-féle Ózföldén néha be kell kicsit mocskolni és vérezni a kezed. Nem is kicsit.


  De még a Dorothy-féle Ózföldén is maradt némi varázslat, ami azt jelenti, hogy néha visszahozható, ami eltűnt, ha tudod a megfelelő varázsigét, és így repülhetnek a majmok papírszárnyakkal, amelyek zúgnak és repesnek, de olyan gyorsan, hogy elmosódik a szemed előtt a táj.


  Nem voltak valami szépek ezek a szárnyak. Csak két pár, nyomtatóval készült, összeragasztott vacak, amelyről azt is nehéz elhinni, hogy elbírják Ollie vagy Maude saját súlyát, nem még egy tizenhat éves lányét. De mégis repültünk, háromszáz méterrel a föld felett, és minden másodpercben egyre magasabbra. Hát ez a mágia.


  Igen, tudom, hogy ez totál eszelősen hangzik. De számomra manapság ezt jelenti az élet. Furcsa, milyen hamar hozzászokik az ember az eszelősséghez.


  És ha szerintetek mindez eszelős, akkor mit szóltok ehhez? Az elmúlt órákban megpróbáltam (sikertelenül) végezni Dorothy Gale-lel, a varázslatos Ózfölde megkoronázott királyi ribancával. Felvágtam a Bádogember mellkasát, és puszta kézzel kitéptem a szívét. Még mindig ketyeg a mechanikus szerkezet a szatyorban, amelyet a rohadt szobalány-egyenruhám derekára szíjaztam, hogy biztonságban legyen.


  Ilyeneket tettem. Még nekem is szoknom kell. De egyvalamit biztosan nem én tettem. Nem én gyújtottam fel a várost.


  Viszont valaki megtette, és ahogy visszanézek a mögöttem lángokban álló városra, már sejtem, ki lehetett. És hirtelen megértem, hogy mindazzal, amit a palotában csináltattak velem, apró alkatrészévé váltam egy bonyolult gépezetnek. Amíg én a palotában rejtőztem, a Gonoszok Forradalmi Rendje, a terrorista boszorkányok titkos sejtje, amelynek kiképzett ügynöke lettem, támadást intézett Smaragdváros ellen. Amíg én felszolgálónak öltözve a bálban lestem az alkalomra, hogy megöljem Dorothyt, ők a város elpusztítására törtek.


  Csak remélni tudom, hogy jó okuk volt rá. Egy ilyen feje tetejére állított világban, ahol Dorothy Gale a főgonosz, Glinda, az egykori Jó Boszorkány a bűntársa, és szinte mindenki más intrikál, őrültebb dolgok is vannak annál, minthogy olyan emberekbe helyezed a bizalmad, akik gonoszoknak nevezik magukat.


  Nem mintha száz százalékig megbíztam volna a Rendben. De a bizalom itt csak részletkérdés. Közéjük tartoztam, akár tetszett, akár nem. És miközben egyesekben jobban bíztam, mint másokban, most mindenkit a sorsára hagytam.


  Mombit. Glamorát.


  Azokat, akik megmentettek, akik megtanítottak harcolni; akik erőssé tettek.


  Noxot. Aki kikényszerítette belőlem, hogy azzá váljak, aki most vagyok.


  Ők még mindig ott vannak a lángok között, miközben én elrepültem. Lehetetlen volt nem azt éreznem, hogy cserben hagytam őket. Egyetlen feladatom volt, és azzal is teljes kudarcot vallottam.


   Nem mehetünk el  mondtam Ollie-nak már vagy ötödször azóta, hogy felszálltunk a földről. Rekedt és fáradt volt a hangom, fájt a lábam, ahol szorította. Én még erősebben kapaszkodtam a bundájába. (Nem sok mindentől félek, de sohasem szerettem magasban lenni. Bár fölfelé menni még mindig jobb volt, mint lefelé.)  Vissza kell mennünk a városba.


  Ki kellett mondanom, még ha tudtam is, hogy hiába  nem volt már visszatérés.


   Már válaszoltam  közölte Ollie ugyanazzal a végérvényességgel, mint az előző négy alkalommal.


   Nem hagyhatom őket meghalni  könyörögtem.  Ők a barátaim.


  Egyszer  milyen rég volt  Ollie tartozott nekem az életéért. De ezen a helyen sok egyszer volt, és Ollie most kiegyenlítette a tartozását. Kvittek vagyunk. Azt hiszem.


   Te nem halhatsz meg  mondta Ollie határozottan.  És ez történne, ha visszamennénk oda. Meg fogsz halni. Ők is meghalnak. Ózfölde is meghal. Ez az egyetlen módja…


   A barátaid tudnak vigyázni magukra  mondta Maude.  Majd megkeresnek minket északon, ahol biztonságosabb.


   Észak, dél, kelet és nyugat  darálta Ozma színtelen hangon.  Nincs visszaút.


  Sóhajtottam, és nem reagáltam. Tudtam, hogy Ollie-nak és Maude-nak igaza van. De újra meg újra felvillant előttem Nox képe, ahogy utoljára láttam a városban: sötét, mindig kócos haja, széles válla és vékony, inas karja. Az elszántan megfeszülő álla, és a szinte arrogánsan büszke arckifejezése. A harag, amely mélyen elrejtve végig ott lapult benne, most kitörni készült, hogy lesújtson mindenre, ami útjában áll, és megmentse Ózföldét, a szeretett otthonát.


  Nem csak azt. Hanem engem is.


  Olyan sokat tanultam tőle. Ő tanított meg arra, hogy ki vagyok. És lehet, hogy nem látom viszont soha többé, és ez ellen semmit sem tehetek.


   Hová megyünk?  kérdeztem megadóan. Az égő város már csak narancssárga pont volt a minket körülfogó sötétségben, aztán az is eltűnt, mintha soha nem is létezett volna.


   Északra  morogta Ollie.  A Szárnyatlanok királynőjének országába. Nem gondolod, hogy rád férne már némi pihenés?


  Nem haragudhattam azért, mert nincs kedve beszélgetni. Hosszú és mozgalmas esténk volt. De olyan sok kérdésem várt válaszra, hogy azt sem tudtam, melyikkel kezdjem.


  A legnagyobb kérdés Ozma volt. Úgy tűnt, cseppet sem zavartatja magát, elfészkelődött Maude karjában, és egy dalt dudorászott magának: ő volt az egyetlen, akit látszólag nem érintettek a ma este történtek. Amikor egy hűvös szélroham felkapott, és még magasabbra repített bennünket, Ozma arcába fújva a haját, boldogan felkacagott, mintha csak a dodzsemen ülne a vidámparkban. Zöld szeme úgy ragyogott, hogy szinte megvilágította az utunkat.


  Ozma vidáman forgolódott, hajladozott, Maude alig bírta tartani.


   Nyugalom, felség  morogta Maude.  Nem ejthetem le Loreley királynő lányát, ugye? Lulu úrnő sohasem bocsátaná meg nekem.


  Ozma a homlokát ráncolta a név hallatán.  Én vagyok a királynő  mondta kissé ingerülten.


  Elkerekedett a szemem a meglepődéstől. Elméletben ez igaz  ő a királynő. Elméletben. De Ozma soha nem volt igazán jelen, és most először hallottam tőle valamit, ami valamennyire észszerű. Figyeltem az arcát, lestem rajta az értelem jeleit, bármit, ami arra utalt, hogy maradt még benne egy kicsi abból a nyájas, kegyes uralkodóból, akiről azelőtt beszéltek, hogy Dorothy Gale Kansasből mágiát alkalmazva kitörölte az agyát.


  Ahogy Ozma visszapillantott rám, még rejtélyesebbnek tűnt a dolog. Ki ő valójában?


  Az a tompa királynő, akit a palotában láttam, amint szenilis nagynéniként bolyongott a termekben? Vagy a tündérek leszármazottja, aki állítólag minden idők legjobb uralkodója volt Ózföldén?


  Vagy egyszerűen csak Pete, a smaragdszemű idegen, akivel elsőként találkoztam, amikor megérkeztem Ózföldére; a kedves arcú kertészfiú, aki személyes kockázatot vállalva felkeresett, amikor Dorothy pincebörtönében raboskodtam; a titokzatos fiú, aki a Varázsló kezének intésére a szemem előtt változott át a kelekótya, tyúkeszű hercegnővé, aki most itt dudorászik mellettem?


  Pete valahogy mindez együtt volt, és csak nemrég fedeztem fel, hogy azonos Ozmával. Mit jelent ez az egész?


   Pete?  szólítottam meg. Hinnem kellett abban, hogy valahol még mindig ott van benne az a fiú. De Ozma csak nézett rám szomorúan.


   Gyerünk  sürgettem.  Ha hallasz engem, Pete, válaszolj!


  Ozma a név hallatán összevonta a szemöldökét, és úgy rémlett, hogy megvillan a felismerés a szemében. Pete volt az, aki így próbált hírt adni magáról?  Pete  mondtam újra , én vagyok az. Amy Gumm. Emlékszel?


   Egykor ismertem egy Amy nevű lányt  felelte Ozma, és újra elhomályosult a tekintete. Azzal ismét felöltötte az unott, egykedvű arckifejezését. Majd kettőt pislantott, a tökéletes piros ajkához kapta finom kezét, és nevetni kezdett valamin.


   Minden csupa mágia körülöttünk!  kiáltotta.  A mindenit! A tündérek tudják! Én is tündér vagyok!


  Grimaszolva feladtam, és kapaszkodtam az életemért, miközben egyre magasabbra szárnyaltunk az égen. Amikor átszeltük a vastag felhőket, úgy nyílt ki a fekete ég, akár egy színpad, ha felemelkedik a függöny.


  Előtűntek a csillagok.


  Akkor már tudtam, hogy Ózfölde csillagai mások, mint azok, amelyeket otthonról ismertem, de ebből a nézőpontból voltak csak igazán mások. Elállt tőlük a lélegzetem.


  Hogy mást ne mondjak, nem voltak millió mérföldekre az űrben. Hanem előttünk, és mindenfelé körülöttünk, olyan közel, hogy kinyújtott kézzel elérhettem őket. Laposak és ötágúak, egyik sem nagyobb egy pénzérménél; azokra a sötétben fluoreszkáló matricákra emlékeztettek, amelyeket a szobám mennyezetére ragasztottam kiskoromban, mielőtt a papám elhagyott volna minket, és egy lakókocsiparkba költöztünk anyuval. De ezek a csillagok fényesebbek, csillogóbbak voltak, és érintésre hidegek. Alakzatban mozogtak, amelyet nem tudtam követni  folyamatosan újabb konstellációkba rendeződtek a szemem előtt.


   Soha nem öregszenek meg  mondta Maude, érzékelve az ámulatomat.  Valahányszor így látod őket, mindig meglepnek. Én valószínűleg most látom utoljára  mondta bánatosan.


  Ahogy elkaptam Ollie pillantását, láttam, hogy tágra nyílik és könnyel telik meg a szeme.


  Ránéztem a papírszárnyára, és megint eltűnődtem azon, hogyan kerültek a hátára. Tudom, hogy furcsán hangzik, de mindig büszke volt arra, hogy a Szárnyatlanok közé tartozik, mert a szabadsága megőrzése érdekében képes volt feláldozni azt, amit a legjobban szeretett önmagában.


  Úgy döntöttem, hogy a lehető legtapintatosabban hozom szóba a témát.  Egyszer majd megmagyarázod, hogyan jutottál hozzá?  kérdeztem.


   Mondtam már  válaszolta nyersen.  A Varázslótól kaptuk. Csak ideiglenes. Mert szükség volt rá.


   De miért?  kérdeztem.  És…


  Ollie közbevágott.  Megígértem, hogy megvédelek. Ehhez szárnyra volt szükségem. De nemsokára el fog tűnni.


   És a Varázsló…


  Ollie megszorította a karom.  Később  mormolta.  Most ne beszéljünk. Jó újra repülni. Olyan érzés, mintha megint gyerek volnék. Csak hadd élvezzem a csillagokat.


  Nem tudom, miért, talán a csillagok emlegetésére, de váratlanul tekergőzést éreztem a zsebemben, amiről eszembe jutott, mit  vagyis kit  hurcolok magammal: Start, a patkányomat. Star velem együtt érkezett Kansasből, és valamiért végig kitartott mellettem. Voltak idők  például amikor Dorothy foglyul ejtett a Smaragd Palota alatti rémes pincebörtönben , amikor szinte biztosan megőrültem volna, ha nincs velem Star.


  Kivettem a zsebemből, és a vállamra tettem; a ruhám szövetén át is éreztem, ahogy a bőrömbe vájnak éles kis karmai.


  Odahaza Kansasben utáltam Start, aki elvileg az anyám házi kedvence volt. Folyton azt hallottam, hogy a patkányok nagyon eszesek, de ha ez igaz, akkor Star nyilván lógott a patkányiskolából. Otthon mindig gonosz volt és buta, semmi nem érdekelte, csak hajtotta a mókuskerekét, és beleharapott a kezembe, amikor meg akartam etetni.


  Csakhogy Ózföldén megváltozott. Itt olyan lett, mint akinek lelke van. Már a barátomnak tekinthettem  a legrégebbi barátomnak, akivel jóban-rosszban együtt vagyunk. Néha eltűnődtem, mit gondolhat arról, ami itt történik velünk.


  Bárcsak megbeszélhetném vele a dolgokat! Hiszen az állatok Ózföldén tudnak beszélni, nem igaz? De Star nem. Bár lehet, hogy egyszerűen csak hallgatag típus.


  Star befúrta magát a vállgödrömbe, így repültünk némán az éjszakában; a csillagok kis hópelyhekként súrolták az arcomat. A felhők úgy terültek szét, akár a végtelen óceán. Beléjük mártottam az ujjaimat, végigszántottam a felszínüket, kis darabkákat markoltam ki belőlük, amelyek semmivé olvadtak a tenyeremben.


  Idefent minden békés volt. Már nem láttuk az égő várost. Csak mi voltunk és a csillagok. Már el tudtam képzelni, hogy Ózfölde ugyanaz a hely, amelyről a könyvekben olvastam, a mumpicok és a beszélő állatok varázslatos, boldog országa, ahol a boszorkányok gonoszak, de az elpusztításukhoz nem kell más, csak a kansasi elszántság és egy vödör felmosóvíz.


  Még mindig arról képzelegtem, milyen lehetett Ózfölde  és milyennek kellene lennie , amikor megéreztem, hogy Star kis teste ellazult a nyakamban. Elaludt.


  Ez megtette a kellő hatást. Nyilván úgy gondoljátok, hogy ilyen helyzetben nehéz ellazulni  és az is volt, nekem elhihetitek , de a hunyorgó csillagok között, az arcomba fújó széllel, ahogy Ollie egyik légörvényből a másikba lavírozott velem, és azzal a megnyugtató, erőt adó érzéssel, hogy a patkányom megbújik a vállgödrömben, hamarosan én is elaludtam. És ezúttal nem álmodtam.


  


  Amikor kinyitottam a szemem, a nap vörös volt a horizonton. Felvirradt a hajnal, és Ózfölde úgy terült szét alattunk, mint egy bolondos folttakaró. Még soha nem ültem repülőgépen, de valamiért úgy éreztem, hogy most szebb a látvány. Elég alacsonyan szálltunk ahhoz, hogy kivehessem a táj részleteit  az apró falvakkal szegélyezett szántóföldek bíbor sávjait; a kanyargó, csillogó folyókat és északon a hegyek ködbe vesző vonalát.


  A távolban, amerre a szem ellátott, sötét, fenyegető rengeteg látszott. Az volt a gyanúm, hogy oda tartunk.


  De ahogy néztem az alattunk elsuhanó vidéket, feltűnt, hogy történik valami odalent. Valami változás. Végig a füves síkon apró színes pontok jelentek meg, és terjedtek szét. Amikor jobban megnéztem, rájöttem, hogy ezek másodpercenként szirmot bontó virágok. Néhány perc múlva már nyoma sem volt a füves síkságnak  hatalmas, folyamatosan változó virágszőnyeg bomlott ki a helyén, minden elképzelhető színben pompázva. Egyik-másik elég nagy volt ahhoz, hogy még a magasból is meg tudtam számolni a szirmait.


  Az erdő is állandóan változott. Először azt hittem, hogy csak azért, mert egyre közeledünk, de egy idő után felismertem, hogy a fák tényleg magasabbak lesznek, az ég felé nyúlnak, ágaikat tüskés, kígyószerű indák fonják körbe.


  A fáknak arcuk van.


  Üvöltött a szél, és megborzongtam, aztán rájöttem, hogy nem a szél süvít, hanem a fák. Sikoltoztak.


   A Harcoló Fák  mondta Maude megdöbbenve; ugyanakkor vette észre, amikor én.  Az nem lehet…


   Mi ez az egész?  kérdeztem Ollie-ra nézve.


   Dorothy gyűlölte a Harcoló Fákat. Az első dolga volt megsemmisíteni őket, amikor megszerezte a hatalmat  mondta Ollie.  Ha most visszatértek…


   De hogyan?  kérdezte Maude éles hangon.


  Ollie csak vállat vont, és rám nézett.  A barátaid csinálták?  kérdezte.


  Nem tudtam. Azt láttam csak, hogy a világ újraírja magát a szemem előtt. Mint egy vörös tollal átírt történet.


  De kinek a története, ez volt a kérdés.


  Hirtelen megszólalt valaki:  A mágia visszatér.  Ozma úgy mondta ezt, mintha a világ legegyszerűbb dolgát magyarázná. Megütköztem. Tényleg kimondott egy egész, teljesen értelmes mondatot? Ollie és Maude úgy bámult rá, mintha Ozma harmadik szemet növesztett volna.


  De mielőtt még bármi mást mondhatott volna  mielőtt kérdéseket tehettünk volna fel neki  Ollie felsikoltott.


   Rok-madarak!


  Felnéztem, és azonnal láttam, hogy miről beszél: két óriási madár repült egyenesen felénk, verdesve hatalmas fekete szárnyaikkal, fülsiketítően vijjogva.


  Ennyit a bájos madárkákról, amelyeknek állítólag Ózfölde otthont ad.


   Amy!  kiáltotta Maude.  Tudod, mit kell…


  Tudtam, és már mormoltam is a varázsigét, megpróbálva tűzgolyót formálni a tenyeremben, miközben Maude és Ollie cikázva repült, hogy kikerülje a támadókat.


  Mindhiába. A madarak már fölöttünk voltak, mire elő bírtam hívni a legparányibb lángnál valamivel nagyobbat. Eszelősen vijjogtak, köröztek a fejünk fölött, nagy fekete szárnyuk eltakarta a napot, ahogy zuhanórepülésben ránk ereszkedtek.


  Nem láttam mást, csak a félelmetes, furcsán emberi arcukat, amint belevágták hosszú, borotvaszerű csőrüket Maude és Ollie szárnyába, és olyan könnyedén szaggatták le a hátukról, mint ahogy feltépjük a burgonyaszirom zacskóját. Aztán dolguk végeztével, ugyanolyan gyorsan, ahogy megjelentek, elhúztak. A tépett papírdarabok csapkodtak a szélben, kavarogtak körülöttünk a levegőben.


  Egy másodpercig úgy függtünk a semmiben, mint a prérifarkas a rajzfilmben. Aztán zuhanni kezdtünk.


  Pillanatról pillanatra közeledett a föld. Ozma visított a gyönyörűségtől. Ez volt a második eset nem egészen huszonnégy órán belül, hogy a halál torkában találtam magam, és kezdett nagyon elegem lenni belőle.


  De nem sikoltottam. Furcsa nyugalom telepedett rám, magam sem tudom, mitől. Mintha lassított felvételen láttam volna a történéseket, miközben az agyam normálisan működött.


  Egyszer volt, hol nem volt egy Amy Gumm nevű lány, akit Ózföldére vetett egy tornádó. Keményen küzdött; hűségesen és vadul. Olyan dolgokat vitt véghez, amelyekre álmában sem gondolt volna.


  Megtanult varázsolni; kém lett. Hazudott, lopott és börtönbe vetették. Ölt, és nem bánta meg.


  Volt jó, gonosz és sok minden a kettő között. Sőt egyszerre a kettő, és már neki is nehezére esett különbséget tenni közöttük.


  Ez az én történetem. Hát, gondoltam az égből a biztos halál felé bucskázva, legalább ütős vége lesz.


  Második fejezet


  Elárulok egy titkot: afféle boszorkány vagyok.


  Még nagyobb titok: elég hitvány boszorkány vagyok.


  Nem abban az értelemben, hogy gonosz, bár attól még lehetek gonosz is. Ki tudja?


  Úgy értsétek a hitványt, hogy nem vagyok valami jó benne. Ha volna egy Boszorkány Pláza, ott Glamora a Luxus áruházban dolgozna, Mombi a Skálában, én a boszorkányok százforintos boltjában, ahová csak papírtörlőért mennek be, diszkontáron.


  Még nem igazán éreztem rá a varázslásra. Egy ideig azt gondoltam, hogy azért, mert Kansasből jöttem – nem egy bűbájról híres hely –, de utóbb már kezdtem azt hinni, hogy csak nincs tehetségem a mágiához, ahogy ahhoz sincs tehetségem, hogy mozgatni tudjam a fülem vagy csomót kössek a cseresznyeszárra a nyelvemmel.


  Persze tudok azért néhány varázsigét. Például különösebb fakszni nélkül útnak indíthatok egy nyomkövető gömböt. Sikerült teleportálnom is, anélkül, hogy véletlenül egy falban kötöttem volna ki, vagy hátra hagytam volna néhány testrészemet. Van mágikus késem, amelyet bármikor magamhoz hívhatok. Végül egy rendes tűzgolyót is sikerült összehoznom. (Ezer évbe telt megtanulnom, de most már a tűzvarázs a specialitásom.) És ami azt illeti, egész jó vagyok az elterelő bűbájban, amivel elérem, hogy ne vegyenek észre, legalábbis amíg lábujjhegyen járok, és nem hívom fel magamra a figyelmet.


  Nem ér fel a láthatatlanná váláshoz, de azért néhányszor megmentettem így a bőrömet. Nagyjából úgy áll a dolog, hogy a varázserőm szigorúan vészhelyzetben jön elő. Ha nincs vészhelyzet, akkor inkább maradok a szokásos módszereknél. Nevezhettek régimódinak, de így könnyebb.


  Ám ezerötszáz méter magasságból lefelé zuhanás már minősíthető vészhelyzetnek, nem igaz? Hogy Maude, Ollie, Ozma és én ne lapuljunk palacsintává (Ózfölde módra), ahhoz azért komoly boszorkányságot kell bevetni.


  Ezért aztán, miközben süvítettünk a levegőben, becsuktam a szemem, kizártam a külvilágot, és összpontosítottam, mindent elkövetve, hogy ne vegyek tudomást arról a tényről, miszerint tizenöt másodpercem lehet a feladat megoldására. Erre gondolnom sem szabad.


  Ehelyett egy pontba fókuszáltam minden energiát, amely körülvett. Ráhangolódtam a frekvenciájára, és összegyűjtöttem a testembe.


  Egyszer láttam, hogy Mombi olyan varázslatot űz, amely megfordítja a gravitációt, feje tetejére állítja a világot, fellőtte magát és mindenkit, aki vele volt az égbe. Olyan volt, mint a zuhanás, csak a rossz irányba. Vagy a jó irányba, attól függ, honnan nézzük.


  Nem voltam biztos benne, hogy képes vagyok rá, de reménykedtem, hogy Mombi varázslatának az általam űzött egyszerű változata is elég lesz ahhoz, hogy megmeneküljünk a barátaimmal együtt. Vagy legalább valamennyire kikecmeregjünk a szorult helyzetünkből.


  És talán azért, mert élet-halál kérdése volt, vagy valami másért, de valahogy könnyen ment, pedig most próbáltam először. Kinyúltam érte az elmémmel, és átalakítottam a mágiát valamivé, ami segíthet.


  A mágia első szabálya, hogy hamar elunja magát – mindig más akar lenni. Ezért olyan energiaként képzeltem el, amely ejtőernyővé alakítja át önmagát. Elképzeltem, ahogy befogja a szelet, kinyílik, és felkap bennünket. Mintha egy képet rajzoltam volna az elmémben, vagy szobrot formáltam volna agyagból.


  Amikor újra kinyitottam a szemem, még mindig zuhantunk, de fokozatosan lassult a sebességünk. Nemsokára már csak lebegtünk, mint a tollpihék, és könnyedén siklottunk a föld felé.


  Sikerült.


  Nem állíthatom, hogy nem voltam meglepve.


  – Itt valaki trükközik – mondta Ollie. Hallottam egy kis gyanakvást a hangjában, de még több megkönnyebbülést.


  – Szerintem csak szerencsém volt – válaszoltam. Ez persze hazugság volt. Egyáltalán nem éreztem úgy, hogy csak a szerencsén múlt. Bár azt sem éreztem, hogy tudom, mit csinálok. Csak valahogy összejött. De hogyan?


  Megpróbáltam félretenni az aggályaimat. Nem ez volt a legalkalmasabb idő arra, hogy kételkedjem magamban. A landolás finomabb lett, mint terveztem, de én olyan feldobott, ugyanakkor kimerült voltam a teljesítményem után, mintha maratont futottam volna.


  Feltápászkodtam, leporoltam magam. Sajgott a testem, fájt minden porcikám, de pörgött az agyam, ahogy megpróbálta feldolgozni a történteket. Tudtam, hogy ébernek kell maradnom. Volt egy olyan sanda gyanúm, hogy a rok-madarak nem véletlenül támadtak meg bennünket, ami azt jelentette, hogy még mindig veszélyben vagyunk.


  Ennek ellenére nehéz volt aggódni, amikor megláttam, hol értünk földet: virágok tengerében, ameddig a szem ellátott.


  Ezt a virágtengert pontosabb volna óceánnak nevezni, mert határtalan volt. És mozgott.


  A virágok hullámként fodrozódtak, felmagasodtak, és felénk gördültek, szirmokat permetezve szét, ahogy a lábunknak ütköztek. Ha ez óceán volt, akkor mi közvetlenül a partján álltunk.


  – Hallottam már a Virágok Tengeréről – mondta Maude. – Hallottam róla, de még…


  Elhalt a hangja, mert velünk együtt őt is lenyűgözte a látvány.


  A Virágok Tengere. Gyönyörű volt. Nem csak gyönyörű: elbűvölő. Mindent beleszámítva, amit a megérkezésem óta Ózföldén láttam, ez keltette a legerősebben az állítólag mindenütt jelenlévő mágia érzetét. Miután csak az imént menekültünk meg a repülő szörnyektől, tudtam, hogy feszültnek kellene lennem, de volt valami örömteli a szélben hullámzó virágokban, ami reménnyel töltött el.


  De amikor megfordultam, és láttam, mi van a hátunk mögött, eszembe jutott, amit Nox mondott egyszer: még a legjobb körülmények között is, Ózfölde minden szépségét és ragyogását ellensúlyozza valami sötét.


  És ott volt a sötétség rögtön a hátunk mögött: sűrű, fekete erdő zárta el az utat, a legmagasabb fákkal, amelyeket valaha láttam, és olyan közel álltak egymáshoz, hogy nem lehetett belátni közéjük. Önkéntelenül is megborzongtam.


  De legalább nem volt arcuk. Mégis valami fenyegetőt éreztem bennük. Mintha azt mondták volna: maradj távol.


  – Itt élnek a majmok? – kérdeztem, nemleges válaszban reménykedve.


  Ollie szomorkásan nevetett. – Nem egészen. A Szárnyatlanok királynőjének országa mélyen bent van az erdőben, a fák tetején. Repülve gyorsabb lenne, de estére így is oda érhetünk, ha kilépünk.


  – És ha a Harcoló Fák hajlandóak lesznek átengedni minket – tette hozzá komoran Maude. – Régebben barátságban voltak a majmokkal, de manapság már semmi nem biztos. Ózföldén gyorsan változnak a dolgok. A Virágok Tengere állítólag évekkel ezelőtt kiszáradt. Ozma azt mondta, hogy kezd visszatérni a mágia. Akármilyen bolondos lett is, még mindig szoros kapcsolatban van ezzel a földdel. Azon tűnődöm, vajon nem tettek-e valamit tegnap este a gonosz barátaid, ami részben újraélesztette azt a varázslatot, amelyet Dorothy és Glinda folyamatosan lopkod tőlünk.


  – Nagyon úgy tűnik – morfondírozott Ollie. – És mi a helyzet a rok-madarakkal? Majomemlékezet óta nem látták őket ezen a vidéken. Már kezdtem azt hinni, hogy csak legenda a létezésük.


  – Úgy gondolod, hogy valaki ránk küldte őket? – kérdeztem.


  – Lehetséges – válaszolta Maude gondterhelten. – De ki?


  Ozma, aki a közelünkben térdelt a földön, letépett egy bíbor liliomot, és a hajába tűzte. Felénk fordult, és megszólalt:


  – Ő tette – mondta, és beszívta a virágok édes illatát.


  – Ki az az ő? – kérdeztem, még mindig bizonytalanul, hogy most is csak zagyvál-e, ahogy szokott, vagy furcsa módon tudja, mit beszél. Fürkészve néztem rá.


  Ozma üres tekintettel reagált a kérdésemre, és ledobta a földre a virágokat. Amelyek nem szétszóródtak, hanem visszanőttek a talajba, és azonnal felegyenesedtek, mintha le sem tépték volna őket.


  – Jön – mondta Ozma. – És ő is jön. Gyorsan elbújni!


  Mielőtt tovább kérdezhettem volna, zörgést és nehéz léptek zaját hallottuk az erdőből. A következő pillanatban hatalmas árnyék bontakozott ki a fák közül, és azonnal tudtam, kinek a közeledtét érezte meg Ozma.


  Az Oroszlánét.


  Elfogyott körülöttünk a levegő. A csiripelő madarak elhallgattak; a Virágok Tengere egyszerre megszűnt mozogni. Elnyugodott. Bár pontosabb volna azt mondani, hogy megdermedt a félelemtől.


  Még az égbolt is megérezte a jelenlétét. Az előző másodpercben még fényesen sütött a nap, de egy szempillantás alatt elhomályosult, szürke árnyékot vetve ránk.


  Az Oroszlán cammogva megindult felénk. Ahol a talpa érintette a földet, a virágok azonnal szárazra fonnyadtak. A mellettem álló Ollie-t és Maude-ot megbénította a rettegés.


  Az Oroszlán körözött pár másodpercig, aztán egyenesen rám nézett, kitátotta a száját, kivillantva az agyarait; a groteszk arckifejezést alighanem mosolynak szánta. – Lám, lám, a kis Amy Gumm, Ozma hercegnő és két bundás barátjuk – mondta. Maude és Ollie rémülten húzta össze magát. Ozma felállt, és passzívan figyelte a jelenetet. Az Oroszlán a vállamra pillantott, ahol Star gubbasztott, és felvonta a szemöldökét. – Három bundás barát – helyesbített.


  Ösztönösen megrándult a kezem, hogy előhívjam a Noxtól kapott bűvös kést. Ráfogtam a tömör markolatra, tettem egy lépést előre, és éreztem, hogy a késből áradó hő égeti a tenyerem.


  – Te – sziszegtem.


  Ha az Oroszlán hallotta is a fenyegetést a hangomban, nem adta jelét.


  – Biztosra vettem, hogy belehalsz a zuhanásba, de be kell vallanom, örülök, hogy nem így történt – mondta, és a hátsó lábaira ülve végignézett rajtunk. – Mert így kiélvezhetem magam. Olyan régóta nem volt már részem finom falatokban. És a szörnyű felfordulás után a Smaragdvárosban Dorothy bizonyára megbocsátja nekem, ha nem élve foglak el.


  – Sok szerencsét hozzá, haver – mondtam. – Nem vagyok az a félős, akinek hiszel. Tegnap este megöltem a cimborádat, a Bádogembert, ha nem tudnád.


  Pillanatnyi megdöbbenés suhant át az Oroszlán arcán, de amilyen gyorsan jött, olyan gyorsan el is tűnt. – A Bádogember szerelmes, nem harcos – mondta.


  – Csak volt – javítottam ki. – Mielőtt kitéptem a szívét.


  Az Oroszlán összehúzta a szemét, és tetőtől talpig végigmért. Ahhoz volt szokva, hogy az emberek meghunyászkodnak előtte, mint Maude és Ollie, akik a két oldalamon összegörnyedve reszkettek a félelemtől; még a foguk is vacogott.


  Ilyen hatást keltett általában az Oroszlán. A bátorsága eltorzult, valami sötét és perverz erő lett belőle. Fegyverré vált. Bármerre járt, rettegés vette körül. Elég volt a közelében lenni ahhoz, hogy a legtöbben összetöpörödjenek a félelemtől.


  És ekkor jött az Oroszlán. A szó szoros értelmében a félelemből táplálkozott. Az tette erősebbé. Láttam, hogyan történik – felkapott egy megrettent mumpicot, és kiszippantotta belőle a frászt, amíg a mumpicból nem maradt más, mint élettelen porhüvely, az Oroszlán pedig feltöltődött energiával.


  És mégis, ahogy ott álltam előtte, rájöttem, hogy most először nem félek. Már szembenéztem mindennel, ami valaha megrémített, és átkerültem a másik oldalra.


  Félelem helyett azt éreztem, hogy szétfeszít a rettentő harag. Volt valami ebben a haragban, ami mintha mindent fókuszba gyűjtött volna – végre tisztán láttam mindent.


  A Bádogember szíve. Az Oroszlán bátorsága. A Madárijesztő agya. A varázsló szerint amint ezeket megszerzem, Dorothy végre elnyeri azt a halált, amelyet érdemel. Az első tétel már itt volt a derekamra szíjazott zsákban: a Bádogember fém óraműszíve. És most előttem áll a második tétel a listámon – bárcsak ki tudnám találni, hol tartja pontosan az Oroszlán a bátorságát.


  Nem nagy ügy, gondoltam. Ráérek akkor kideríteni, ha már halott.


  De azt akartam, hogy ő tegye meg az első lépést. Arra számítottam, hogy alábecsül, de az Oroszlánnak akkor is tízszeres a fizikai ereje, ha én a legjobb formámban vagyok.


  – Akkor lássuk – mondta az Oroszlán. – Kit egyek meg először? – Rólam Ozmára, majd Ollie-ra és Maude-ra nézett, felemelve hatalmas mancsát egyikünkről a másikunkra mutatott.


  – Ecc-pecc, kimehetsz – mormolta mély, vészjósló hangon. Maude. Ollie. Én. Ozmához érve megállt. – Tudod, soha nem rajongtam különösebben a majmokért – mondta merengve –, a tündérek ellenben ízletesek.


  – Nagyon rossz vagy – közölte megrovóan Ozma. – Nem eheted meg a királynőt.


  Örömmel hallottam, hogyan beszél vele, minden félelem nélkül, fölényes magabiztossággal. Meg kell hagyni, kötélből vannak az idegei, még ha onnan is jön ez a merészség, hogy hiányzik a jobbik esze. De úgy tűnt, hogy az Oroszlán nem találja mulatságosnak.


  Készen álltam a támadásra, amikor az Oroszlán morogva Ozmára akart rontani. Megelőztem, a levegőbe suhintva a késsel, amely ragyogó vörös ívet rajzolt. Ozma tapsolva fogadta a látványosságot. Egyre jobb leszek ebben a mágiában.


  De túlságosan elbizakodott voltam, mert a penge éppen súrolta az Oroszlán oldalát. Kiserkent a vére, de nem eléggé ahhoz, hogy megállítsa vagy akár lelassítsa. Egyszerűen csak bosszús lett, és felém lendítette hatalmas mellső lábát. Gyomorszájon talált, és hanyatt vágódtam, aztán a fenekemen landoltam a virágszirmok tengerében. Gyorsan felpattantam, és azt kellett látnom, hogy Ozma nagyon is meg tudja védeni magát.


  Nem mozdult a helyéről, csak valahogy képződött körülötte egy csillámló zöld buborék. Az Oroszlán karmolta és markolászta, de akárhonnan származott is az energiamező, ellenállt a támadásoknak. Ozma ártatlanul pislogott odabentről a bestiára.


  – Csúnya cica! – mondta. Haragosan nézett, és megfenyegette az ujjával. – Utálatos macska!


  Az Oroszlán mély hangon hörgött, a jelek szerint nem örült neki, hogy cicának nevezték, és még egyszer megpróbált lecsapni. De megint csak visszapattant a védőbuborékról.


  Miközben az Oroszlán a hercegnővel volt elfoglalva, én közelebb lopakodtam hozzá, úgy helyezkedve, hogy újra rohamozhassak a késsel, amely már feltöltődött mágikus hővel.


  – Te mindig is egy kis hülye voltál – mondta az Oroszlán Ozmának. – De látom, azért van némi bosszantó hatalmad. Szerencsére más módjai is vannak, hogy megleckéztessek egy tündért.


  Elfordult Ozmától és Maude után kapott, aki labdává gömbölyödött a földön, miközben vacogott a rémülettől. Meg sem próbált menekülni. – Ne! – üvöltött fel Ollie, a húga elé vetve magát.


  Ez volt számomra a végszó: lerohantam.


  Az Oroszlán érzékelte a közelségem. Megpördült, és akkorát bődült ádáz dühében, hogy szabályosan kiakadt az állkapcsa.


  Rám vetette magát.


  Verd át!


  Amint meg akart ragadni, hátraszaltóztam a levegőben, és mögötte értem földet; a teleportáló bűbáj megkettőzte a lendületemet, amellyel a hátán landoltam. Belemarkoltam a sörényébe, és erősen megrántottam, hátrahúzva a fejét.


  – Jó ideje készülök már erre – mondtam fogcsikorgatva, és minden erőmet beleadva végighasítottam a lángoló késsel a torkát. Összerándultam a sziszegő hangra, amelyet a húsa adott ki a fehéren izzó pengével találkozva, de valahol a szívem mélyén meglepődve konstatáltam, mennyire hozzáedződtem már az erőszakhoz. És mennyire nem esik nehezemre.


  Ahogy az Oroszlán felüvöltött, még némi élvezetet is találtam a fájdalmában. Próbáltam nem tudomásul venni, de ott volt. Éreztem, hogy mosolyra húzódik a szám.


  Az Oroszlán összerándult, vadul dobálta magát, de erősen kapaszkodtam a sörényébe, és az anyám barátjára, Bambi Plunkettre gondoltam, aki egyszer ötszáz dollárt nyert, mert megülte a mechanikus bikát a Halifax Avenue-n. Sajnos gyorsan rá kellett jönnöm, hogy engem nem fognak rodeókirálynővé koronázni a közeljövőben.


  Miközben az Oroszlán kétségbeesetten próbált levetni magáról, kezdett kicsúszni a markomból a sörénye. Felugrott a levegőbe, és olyan erővel zuhantunk vissza, hogy beleremegett a föld, virágok repültek szanaszét. Ahogy még egyszer hevesen megrázta magát, elvesztettem a fogást, lepottyantam róla, és beütöttem a fejem.


  Elhomályosult a látásom, miközben az Oroszlán lecsapott, súlyos teste leszorította a lábam, míg a mancsával a karomat fogta le.


  – Látom, bátor emberke vagy – dorombolta, az arcomba tolva a pofáját. – El kell ismernem, nem vártam ezt tőled. – Megnyalta a száját. – De ezen most változtatni fogunk, nem igaz?


  Vékony vérpatak szivárgott a torkából, lefolyt a bundájára és onnan az ingemre; láttam, hogy csak alig sebeztem meg.


  Ez nem alakult olyan jól, mint ahogy reméltem. Megpróbáltam bűbájjal kiszökkenni alóla, de még mindig lüktetett a fejem az iménti eséstől, és rájöttem, hogy hiába erőlködöm, most nem tudok semmilyen varázslatot kipréselni belőle. Még mielőtt eldönthettem volna, hogy mit tegyek, nyüszítést hallottam. A szemem sarkából észleltem, hogy Star próbált elslisszolni, és már nem éreztem olyan nehéznek az Oroszlán súlyát a testemen, mert elhajolt, és felemelte a mancsát.


  – Ne! – sikoltottam, mert rájöttem, mi következik. De nem tehettem semmit. Elkapta a patkányomat a farkánál fogva; tekergőzött, vinnyogott, ahogy a fejem fölé tartotta.


  – Dorothy élve akar téged, bátor kis Amy – mondta. – Bár még mindig nem döntöttem el, hogy ezúttal is teljesítem-e az óhaját. Amíg eldöntöm, beérem ezzel a finom előétellel.


  Az Oroszlán kitátotta a száját. Star utolsó sikolya szinte emberinek hangzott, miközben ott himbálózott a bestia fogai felett.


  Először a félelem távozott belőle. A remegő testéből cigarettafüstként egyenesen az Oroszlán nyitott pofájába. Ekkor Star lenézett rám tágra nyílt szemével.


  Nem sok maradt belőle, de legalább tudtam, hogy nem félt, amikor meghalt. Az Oroszlán a szájába pottyantotta, és erősen ráharapott. Vér csordult le az állára.


  – Nem igazán laktató – mondta nevetve. – De úgy hallottam, hogy a patkányok ínyencfalatnak számítanak Ózfölde egyes részein. – Elhallgatott, és lenyalta szegény, halott patkányom néhány rátapadt fehér szőrszálát az ajkáról. – Már döntöttem is. Jöhet a főétel.


  – Nem – mondtam. Különös érzés kerített hatalmába. Világosabban gondolkodtam, mint eddig bármikor, és mintha minden érzékem felerősödött volna. Mintha kívülről látnám magam, valahonnan messziről figyelve a kibontakozó jelenetet. – Rohadtul. Rossz. Döntés. – Azzal kivarázsoltam magam a karmai közül.


  Az Oroszlán döbbentem pattant fel, hogy sarkon fordulva szembe találja magát velem, mert már ott álltam, néhány méterre tőle, háttal az erdőnek. A földre csapott a mancsával.


  Valahol a perifériás látásommal – a tudatommal – észleltem, hogy Ollie és Maude Ozmához bújik a védőbuborék alatt. Biztonságban voltak, de ez engem már aligha érdekelt.


  Nem törődtem velük, nem törődtem Ózföldével. Már magammal sem törődtem többé. Nem törődtem semmivel, csak a halott patkányommal.


  Az a hülye kis patkány volt az utolsó kapocs, amely az otthonomhoz kötött. Bizonyos értelemben ő volt az egyetlen megmaradt barátom. Velem együtt raboskodott Dorothy pincebörtönében. Ő segített abban, hogy túléljem. És most meghalt. Az Oroszlán olyan könnyedén falta be, akár egy darab pillecukrot.


  Most aztán tényleg egyedül vagyok, mint a kisujjam. De hirtelen rájöttem, hogy valójában nem változott semmi. Ugyanaz a helyzet, mint Kansasben.


  Mindig egyedül voltam, és mindig is egyedül leszek. Annyi az egész, hogy eltartott egy ideig, mire rájöttem.


  És most csak egyvalami érdekelt: a bosszú.


  Az Oroszlán mennydörgésszerű bömbölése megrengette a fákat, amikor rám vetette magát. Meg sem próbáltam ellépni előle. Ha az Oroszlán azt hitte, hogy a patkányom megevésével és hangerővel meg tud félemlíteni, akkor nagyot tévedett. Egyáltalán nem féltem.


  Készen álltam, hogy megöljem, és a leghalványabb kételyem sem volt a végkimenetel felől.
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